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INTRODUCTION

The aim of this book is to make 7he Assembly of the Gods by Lucian of
Samosata (c. 120 CE —190) accessible to intermediate students of Ancient
Greek. The running vocabulary and grammatical commentary are meant to
provide everything necessary to read each page, so that readers can progress
through the text, improving their knowledge of Greek while enjoying one of the
most entertaining authors of antiquity. This short dialogue presents Momus,
the god of blame, arguing that numerous gods and their entourages should be
expelled from heaven for being fraudulent immigrants. These figures range
from gods and heroes with a human parent to various “eastern” deities, whose
unHellenic appearance and behavior is objectionable. A number of famous
mythological stories are referred to as evidence of the unsuitability of various
gods and goddesses to their home on Olympus, but not without implying that
the behavior of Zeus himself is often petty and hypocritical.

Lucian’s 7he Assembly of the Gods is a great text for intermediate readers. It
is breezy and fun to read with relatively simple sentence structure. The diatribe
of Momus sounds some of Lucian’s favorite satirical and literary themes. It
delineates the pettiness of quarrels over status and the hypocrisy of the power-
ful. It also provides implicit and explicit criticism of the verisimilitude and
logic of traditional accounts of the gods. The language of Athenian democratic
institutions is invoked throughout, which also humourously humanizes the
Olympian figures.

LuciaN OF SAMOSATA (C. 120 — 190 CE)

Little is known about the life of Lucian except what can be deduced from his
numerous surviving works. By his own account, he was a professional rhetor,
a “sophist,” trained in public speaking. As such he is a good representative of
the renaissance of Greek literature in the imperial period known as the “Second
Sophistic.” His Greek prose is patterned on the best Attic authors, a learned
version of Greek that was more prestigious than the living lingua franca of the
time, Koine Greek, the Greek of the New Testament and public administration
in the eastern half of the Roman Empire. His seventy works were transmitted
in many manuscripts, indicating his continuous popularity in the Greek-speak-
ing world. In the Renaissance he was reintroduced to the Latin West and was
widely read up to the beginning of the 20th century, when for various reasons
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Lucian
he fell out of favor among classicists. Interest in Lucian has grown again, along
with a greater interest in prose of the imperial period.

MENIPPEAN SATIRE AND LuciaN’s DIALOGUES

Menippus of Gadara (3rd c. BCE) is the author of a number of satircal
works in a mixture of prose and verse, all of which are lost. As a Cynic philoso-
pher, he was famous for his biting wit and stinging criticism of contemporary
society. The Roman author Varro (116 BCE — 27 BCE) wrote a large number
of works in a similar vein, which he called Saturae Menippeae (Menippean
Satires), also no longer extant except for a few fragments. Lucian’s dialogues are
a part of this tradition and he makes explicit mention of Menippus in many
instances. Dramatic settings in Olympus are a standard motif of Menippean
satire, and 7he Assembly is one of four Lucianic dialogues set there (the other
three being Icaromenippus, Zeus Confounded, Zeus Rants). There are also frag-
ments of divine assemblies in the Roman satirists Lucilius and Varro, as well
as the Apocolocyntosis of Seneca (c. 63 CE). This last work, a mixture of verse
and prose, deals with the appropriateness of receiving the emperor Claudius
into heaven, where many of the themes of Lucian’s work can be found. J.
Helm (1906) argued that all these examples stem from a work of Menippus
of which Lucian’s 7he Assembly is an imitation. However that may be, there
is no doubt that the general spirit of Menippus’ Cynic philosophy is present
in 7he Assembly. Thus, while Momus rails humorously against various classes
of suspect gods, his own snobbiness is also part of the satire. Schwartz (1965)
finds evidence of more contemporary sources for 7he Assembly, such as Celsus,
whose Zrue Discourse (known to us only through later authors), suggests a view
of the gods closer to the Epicurean school of philosophy.

THE ASSEMBLY AND THE ANTONINE REFORM OF THE AREOPAGUS

Meanwhile, James Oliver (1980) has argued, based on epigraphical evidence,
that the work has a more specific political inspiration. Two imperial proclama-
tions have been preserved that make changes to the requirements for member-
ship in the Areopagus committee in Athens in the second century. One is
dated 165 CE and the second 174 CE. The first, a letter from Marcus Aurelius
and Lucius Verus, restricts the membership based on birth, representing this
action as a restoration of the more traditional rules that had been abandoned;
the second, a letter from Marcus Aurelius alone, relaxes the rules that had
been imposed in the first instance. Oliver speculates that the stricter rules for
membership proved too difficult to impose due to an intervening plague and a
new war against the Germans, both of which impacted old aristocratic families
in Athens.



Assembly of the Gods

In this context, Lucian’s dialogue seems to parallel the earlier imperial dec-
laration. The revised rules responded to the influx of “unworthy elements” into
the prestigious ranks of Areopagites, and sought to reimpose an older standard
and set up a committee to investigate the credentials of current members. The
diatribe of Momus in 7he Assembly presents a similar set of arguments against
foreigners and half-breeds, and his proposal at the end of the dialogue echoes
the official language of Athenian democratic institutions. It is thus fair to as-
sume that the impulse for writing 7he Assembly was this imperial decree and the
reaction that it produced among Athenians at the time. As usual, it is difficult
to be sure what Lucian’s specific political agenda is in this dialogue, if any,
but its historical context suggests that Lucian has been motivated to write by
current events, not just by general philosophical interests or literary precedents.

Lucian’s Gops AND GREEK PAIDEIA

In a recent evaluation of the evidence, Spickerman (2010) concludes that
alluding to the contemporary imperial reform of the Areopagus is only one ob-
jective of The Assembly and other dialogues that include divine assemblies. Lu-
cian is also making a conservative and moralizing critique of his contemporary
world in comparison to the classical ideal. This is reinforced by Spickerman’s
analysis of Lucian’s view of religion and the traditional gods in 7he Assembly
and related dialogues. Spickerman (2009) observes a hierarchy among Lucian’s
gods: most important and universal are Homer’s gods, along with their Roman
equivalents; next come the deities of Asia Minor and Syria, reinterpreted in
terms of Greek institutions and traditions, among whom are the Egyptian dei-
ties; then follow Mithras, Sabazios and other phenomena of Lucian’s time, gods
coming from outside the circle of Greco-Roman culture and rarely Hellenized.
Finally come those beyond the bounds of proper religion, especially the oracle
cults, which were generally criticized in the Second Sophistic. Spickerman
concludes that Lucian maintains a philosopher’s scepticism about the efficacy
of the gods, being particularly resistant to magic, superstition and oracles. At
the same time Lucian sees the Homeric gods as as a central element of Greek
identity and paideia; despite his mockery of the contradictions and absurdities
of that tradition, it must be defended. This paideia, Spickerman notes, is not
just a rechne, but rather a way of life which harmonized philosophy, rhetoric
and sophistic performance.

THE GREEK TEXT

The Greek text is that of K. Jacobitz (1896), which has been digitized by the
Perseus Project and made available with a Creative Commons license, as is our
text. Here and there we have made minor changes to the text in the name of
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readability. This is not a scholarly edition; for that one should turn to the OCT
of Macleod.
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Assembly of the Gods

How to use this book

The page-by-page vocabularies gloss all but the most common words. We
have endeavored to make these glossaries as useful as possible without becom-
ing fulsome. Words occurring frequently in the text can be found in an appen-
dix in the back, but it is our hope that most readers will not need to use this
appendix often.

The commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate
clauses, unusual verb forms, and idioms. Brief summaries of a number of gram-
matical and morphological topics are interspersed through the text as well, and
there is a list of verbs used by Lucian that have unusual forms in an appendix.
The principal parts of those verbs are given there rather than in the glossaries.

An Important Disclaimer:

This volume is a self-published “Print-on-Demand” (POD) book, and it has
not been vetted or edited in the usual way by publishing professionals. There
are sure to be some factual and typographical errors in the text, for which we
apologize in advance. The volume is also available only through online distribu-
tors, since each book is printed when ordered online. However, this publishing
channel and format also account for the low price of the book; and it is a simple
matter to make changes when they come to our attention. For this reason, any
corrections or suggestions for improvement are welcome and will be addressed
as quickly as possible in future versions of the text.

Please e-mail corrections or suggestions to editor@faenumpublishing.com.

About the Authors:

Evan Hayes is a recent graduate in Classics and Philosophy at Miami University
and the 2011 Joanna Jackson Goldman Scholar.

Stephen Nimis is an Emeritus Professor of Classics at Miami University and
Professor of English and Comparative Literature at the American University
in Cairo.
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ABBREVIATIONS
abs. absolute mid. middle
acc. accusative neg. negative
act. active neut. neuter
adj. adjective nom. nominative
adw. adverb obj. object
aor. aorist opt. optative
attrib. attributive part. participle
circum.  circumstantial pass. passive
dat. dative perf. perfect
dir. direct pl. plural
f. feminine plupf. pluperfect
fut. future pot. potential
gen. genitive pres. present
ie. id est (“that is”) pred. predicate
imper. imperative s. singular
impf. imperfect sc. scilicet (“supply”)
ind. indirect st. statement
inf. infinitive subj. subjunctive
m. masculine voc. vocative

XV
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OEQN EKKAHZXIA
ZEYZXZ: Mnkeére tovlopilere, & Oeoi, unde kara ywvias

ovoTpepopevor  mPos ols aAAnAots  kowoloyeiole,

> ~ 3 \ b 7 / e ~

dyavakTolvTes € moAlol avdfior peTéxovow UiV
~ ’ b 9 b ’ b ’ \ ’

700 ovumooiov, dAAN’ émelmep dmodédoTal mepL TOUTWY

) ’ / [/4 3 \ \ \ ~ 7

€kkANOla, AeyéTw €kaoTos €s TO Ppavepov Ta dokolvTd
¢ \ ’ \ \ 4 5 € ~ \ /4

ol kal kaTnyopeiTw. av 8¢ kijpvTTe, & Epud, 70 kjpvypa

70 €k TOD VOUOU.

EPMHZX: "Akove, oiya. Tis ayopevew BovdeTar T@v TeAeiwy

~ v e \ ’ \ ~ ’ \
Oewv ois éfeoTw; n de oréns mepl TOV peTolkwy Kal

Eévwv.
ayavakTéw: to feel irritation Kowoloyéopar: to take counsel with
ayopevw: to speak publicly peréyw: to partake of
akovw: to hear péToikos, 0: a metic, foreigner living in
AAMJAwv: one another Athens
avdfios, -ov: unworthy prcére: no more, no longer
dmodidepe: to grant, allow véuos, o: custom, law, ordinance
Bovdopac: to wish (+ inf) ols, 73, 76: an ear
ywvia, 7): a corner, angle &vos, o: a foreigner
dokéw: to seem good otydw: to be silent
éxrMota, 1j: an assembly okéus, -ews, 7: a viewing
émelmep: seeing that, since ovpadatov, 76: a drinking-party
‘Epuiis, -od, 6: Hermes ovoTpépw: to curl up
kaTyopéw: to argue, accuse Té\ewos, -a, -ov: finished, complete
Kijpvypa, -a7os, 76: a proclamation Tovfopilw: to mutter, babble
KNpUTTW: to proclaim bavepds, -d, -dv: visible, manifest

ayavakTobvTes: pres. part. causal, “because being annoyed”

€l ... peréxovow: noun clause after ayavakrobvres, “annoyed whether they share in” +
gen.

amodédorau: perf. of amo-8idwt, “since an assembly has been granted”

Aeyérw: pres. imper. 3 s., “let each speak!”

oi: dat. with Sokobvra, “the things seeming 0 him” i.e. his opinions

KaTyyopeiTw: pres. imper. 3 s., “let each argue”

70 K1jpuypa: cognate acc., “proclaim the proclamation”

ols &eotw: relative clause, “to whom it is permitted”
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MQMOZX: Eyw 6 Mdpos, & Zed, €l pow emrpéfeas elmeiv.

ZEYZ: To rknjpvyua 10y épinow: tdore ovdev éuod derjoer.

MQMOZXZ: Dnui Toivvv dewa moielv €viovs Nudv, ols ovk
amdxpny Oeods é¢ avOpdmwv avrols yeyevijolai, aAX’,
> \ \ \ kd ’ \ /7 3 -~
€l un kai Tovs akxolovfovs kal Oepamovras avTdV
5 7 € A > ~ 3 Q\ 4 3 Q\ \
looTipovs Nuv amopavoiow, ovdev uéya ovde veavikov
o s , > ~ ’ N ~ \ ,
olovrar etpydolar. abud Oé, & Zeb, pera mappnyoias

ot dolvar elmelv: ovde yap av dAAws dvvaiunmy, aila

axoovbos, -ov: following
d\\ws: otherwise

afidw: to think worthy of, ask
amodaivw: to show forth, display
amoxpdw: to be sufficient

el it is necessary

dewds, -1, -0v: fearful, terrible
dldwp: to give

Svvapar: to be able

&wot, -a,: some

émrpénw: to turn towards, allow

épydlopar: to work, labour
épinue: to send to, allow
7j0m: already
Oepdmrewv, -ovTos, 6: a attendant
s .
{odTwos, -ov: held in equal honour
Kjpvyua, -atos, 76: a proclamation
Mdpos, 6: Momus, god of scorn
veavikds, -1, -6v: fresh, new
mappnola, 1): freespokenness
Toivuy: therefore, accordingly

,
¢nui: to declare, make known

émrpéferas: aor. opt. in future less vivid protasis, “if you would allow me” + inf.

€pinow: pres. of ém-inue, “already allows”

denoe: future of det, “there will be no need”

motelv: pres. inf. in ind. st., “I say that some are doing”

oUK ... d\\': “not (only) .. but (also)”

avrots: intensive agreeing with ofs and the subject of yeyevfiobar, “that they
themselves become”

yeyevijoBau: perf. inf. after amdypm, “not enough 70 have become”

amogavotow: fut. instead of subj. indicating something undesirable, “unless zhey shall
show their followers” i.e. cause them to be

€ A > ’ <« . »
Nuiv: dat. after iooriuovs, “equal in rank 70 us

elpydofac: perf. inf. in ind. st. after ofovrar, “they suppose that they have done
nothing”

dotwau: aor. inf. complementing déud, “I ask you 10 grant”
elmelv: aor. inf. complementing otvar, “grant me o speak”
duvaiuny: pres. opt. pot., “I would not be able”
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, o e > ’ ’ > \ ~ \
mdvTes pe ioaow ws elevlepds eiur Y YADTTAY Kal
VOV AV KATAOLWT)OALUL TV 0V KAADS YLYVOUEVWV:
/’ \ ¢/ \ ’ \ ~ / 3 \
deAéyxw yap dmavta kai Aéyw Ta dokodvTd pot €s TO

by L% ’ o ) > A~ > ’
Pavepov oliTe deduds Twa olite VT aldols EmKAANVTTWY
\ ’ (-4 \ > \ ~ ~ -~ \
™V yvauny: @ote kal emaxbis dokd Tols moAAols kal
\ \ 4 /’ ’ ’ € b
ovKOoPavTikos TNV GUow, dNuootds TIS KaTyyopos U
L] ~ > ’ \ 3 bl 3 ’ L4 \
a7V €movoualduevos. TANY AN’ émeimep éfeoTv Kal

’ \ ’ 5 ~ )z s > , > ~
KekpukTaL kal oV, & Zeb, didws per’ efovoias elmeiv,

3 \ ¢ ’ 3 -~
0V0&V VTTOOTELNQLEVOS EPE).

aiddss, -oBs, 6: shame, respect émelmep: seeing that
YA®TTA, -as, 1): a tongue émkaNiTTw: to cover up

’ e E) ’
yvadum, 7: a thought émovopd{w: to name or call
dédua: to fear (perf) kaTagwwmdw: to be silent about
dmudotos, -a, -ov: public KaT17yopos, 6: an accuser
Suedéyxw: to refute, charge KNpYTTW: to proclaim
edfepos, -a, -ov: free ovkopavTikds, -1}, -0v: slanderous, sycophantic
&eoru: it is allowed PmooTéMw: to hold back
v . o .
éfovoia, 1j: power, authority $avepos, -d, -ov: visible, evident
émaybhs, -és: heavy, hated ¢iots, 1): nature

Y YA@TTav: acc. of respect., “I am free with my tongue”

kaTaowwmjoaiut: aor. opt. pot., “I would not be silent about” + gen.

70 dokodvTd: pres. part., “the things that seem true to me”

o' aidots: expressing cause, “because of respect”

v dvow: acc. of respect, “sycophantic in nature”

dudods Tis kamjyopos: nom. pred., “being called a popular prosecutor”
7Y dAN': strong adversative, “but”

kexnpukra: perf. of knpUTTw, “since it has been proclaimed”

etmeiy: aor. inf. after 8idws, “you grant to speak’

vmooTel\dpevos: aor. part. mid. of dmo-oTé\NAw, “having held back not at all”

Potential Optatives
The optative with v expresses potentiality, with a range of possible meanings:
10éws av odv époluny oe: “I would like to ask”
o yap dv dAws etroyue: “T could not speak otherwise”
o0d¢ yap av d\ws duvaiuny: “I would not be able otherwise”
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\ V4 ’ > kd ~ ¢/ 3 \
IToAMol yap, ¢nui, ovk ayamdvres 6T avTOL
LETEXOVOL TAV aUT®V Ny Evvedpiwv kal evwyotvTal €m’
k'3 \ -~ \ 3 e ’ ¥ %4 \ \
tons, kal Tabra Ovyrol €€ nuioelas dvTes, €Tt kai Tovs
G 4 \ ’ \ 3 ~ > /4 3 \
vimpéras kal QuaodTas Tovs alTdV avipyayov €s Tov
> \ \ / | ~ 3> 9% ¥ 7
ovpavov kal mwapevéypapav, kal viv em lons dwavouds
’ \ -~ ’ 3 \ /’
T€ vépovtatl kat Buoidy peréxovow, ovdé kataBaldvTes

DUV TO peToikLov.

ayamdw: to treat with affection kataPdM\w: to pay down

avdyw: to lead up peréxw: to partake of, share in (+ gen.)
Suavoun, 1: a distribution werolkiov, 76: the tax paid by metics
edwyéw: to entertain sumptuously véuw: to distribute, dispense

nuioea, 1: half Ewédprov, 76: a council

Owaodimys, -ov, 6: a companion olpavds, o: heaven

Ovn7s, -ds, -6v: mortal mapeyypdw: to enroll illegally
Bvoia, 7: an offering vInpéms, -ov, O: a servant

{oos, -1, -ov: equal to, the same as ¢mui: to declare, make known

87u adroi peréyovor: noun clause after ayamdvres, “not content that they themselves
participate in” + gen.

ém ioms (sc. poipas): “according to an equal (share)” i.e. equally

€€ juuoelas (sc. poipas): “of half (portion)” i.e. “being half human”

avifyayov: aor. of dva-dyw, “in addition they led up”

mapevéypaipav: aor. of mapa-€v-ypddw, “they fraudulently registered”

vépovrar: pres. mid., “they distribute among themselves” i.e. they take possession of

kaTaPaldvTes: aor. part., “not even having paid down”

70 peroikiov: from pera-oikos, the resident alien tax paid in Athens by foreigners

Note the different meanings of the word airds:

1. The nominative forms of the word without the definite article are always
intensive (= Latin ipse): a¥7ds: he himself; adrol, they themselves.

oUk ayamdvTes 61 avTol peréxovou: “not content that they themselves share”
The other cases of the word are also intensive when they modify a noun or
pronoun, either without the definite article or in predicative position:

€l 8¢ éEfy kal mpds avTov e TH) mappyolg xpfcbar: “if it were possible to

speak freely against you yourself”
2. Oblique cases of the word, when used without a noun or a definite article, are
the unemphatic third person pronouns: him, them, etc.:

U7 adTdv émovopalduevos: “being named by them”; mpds adrov: “toward him”
3. Any case of the word with an article in attributive position means “the same”:

TOV aUTOV Tpdmov: “the same manner”
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ZEYZX: Mndév aivvyparddes, @ Mddpe, dA\la cadpds kal
duappndny Aéye, mpooTillels kal Tovvoua, viv yap €s
\ ’ > /’ ’ 3 ’ e \ Ed ’

70 uécov améppimrTal oot 0 Adyos, ws ToAAovs etkalew
kal €papuolew dANoTe dAAov Tois Aeyouévois. xpn O¢

TapPNOLACTNV OVTa UnOEV OKVELY A€yeLy.
MQMOZX: Ed ye, @ Zeb, 67t kal mapoTpUVeLs e TPOS TNV
’ ~ \ -~ \ e 3 -~ \
mappnoiav: woels yap ToiTo Bacthikov ws aAnbds kai

/’ L4 > ~ \ k4
peyaloppov, WaTe EpAD Kal Tovoua.

0 ydp ToL yevvaroTatos ovTos Advvoos uidvlpwmos

v, ovde "EAAnv unrpdfev aAla Xvpodolvikds Twos

aiveypatadns, -es: riddling, dark peyaddpwy, -ov: high-minded
a\nlds: truly péoos, -1, -ov: middle, in the middle
dA)\oTe: at another time, at other times unTpdBev: from the mother
amoppimTw: to throw away, put away okvéw: to shrink from (+ inf)
Baoikikds, -1, -dv: royal, kingly dvopa, 76: a name

yevvaios, -a, -ov: noble TapoTpUv®: to urge

Suapprdnv: expressly, distinctly Tappnoia, 1): freespokenness, frankness
Awdvvoos, o: Dionysus TappnotacTs, -0d, o: a free speaker
eixd{w: to make like to mpooTifnue: to put to, supply

“EAMp, -vos, o: a Greek oagnjs, -és: clear, plain

épdd: 1 will say or speak Yupodoinf, -ikos, 6: a Syro-phoenician
épappdlw: to fit to Tou: surely

Nudvlpwmos, 6: a half-man Xp1): it is necessary

mpootlels: pres. part., “supplying also the name”
améppurtai: perf. of dmoppimTw, “your account has been cast out”

ws moA\ovs eixd{ew kai épapudlew: pres. inf. in result clause, “so that many are
guessing and cause to fit”

d\\oTe dANov: object of épapudlew also in a result clause, “many fit now one thing,
now another to the words”

6vTa: pres. part. causal agreeing with the acc. subj. of dkveiv, “you, since you are a free
speaker”

Aéyew: pres. inf. after okvelv, “shrink from saying”
Baowukodv ... peyaldgpov: acc. adverbial, “royally and generously”
Awdvvoos: Dionysus was the son of Zeus and Semele, the daughter of Cadmus

Yupodoivikos: although Cadmus founded Thebes, he was from the Phoenician city
of Tyre

7



Lucian
éumopov 1o Kdduov Ouvyarpdods, emeimep iy
~ ) ’ ?® \ > 7 > > ’ [
tijs abavacias, olos pév avTds €oTw oV Aéyw, olTe
\ ’ k4 \ 4 k4 \ I I
™V ulrpav odte v uény odre 70 Padiopa: mavres
’ % e A e ~ \ ~ \ ’
ydp, olpat, opdte ws 0fjAvs kal yvvaikelos v pvow,
e /’ k4 / ¢/ 3 /’ . 3 \ \ (74
nuipavy]s, dkpdtov €wlev dmomvéwv: o d¢ kal SAqv
paTpiav écemoinoer Nuiv kai TOV XOPOV €TQYOUEVOS
wapeoTt kal Oeovs amépnre Tov llava kai 7Ov Zidnvov kal
XaTipovs, dypolkovs Twas Kal almeAovs ToUs TOAAOUS
2 2

\ > 14 \ \ \ 3 ’
okipTYTIKOVS avlpwmovs kai Tas poppas allokdTovs:

aypotkos, -ov: rustic

afavaoia, 7): immortality

aimolos, 6: goatherd

dkparos, -ov: unmixed, sheer
aAAGKOTOS, -0V: strange, mMonstrous
afidw: to think worthy of (+ gen.)
amomvéw: to breathe forth, smell of (+ gen.)
amopaive: to show forth, display
Bddiopa, -aros, 76: walk, gait
"Yuvalkeios, -a, -ov: womanish
elomotéw: to introduce

éumopos, -ov: a wayfarer

émdyw: to bring on

éwlev: from morning

Nupavis, -€s: half-mad

Onvs, Oidewa, OfAv: feminine

Buyarpidods, -ob, 6: a grandson
Kddpos, 6: Cadmus
wéfn, 7: strong drink
, . .
uirpa, 1): a belt or girdle
;.
popd), 7: form, shape
oios, -a, -ov: such as, what sort
o .
8Mos, -1, -ov: whole, entire
Ilgw, o: Pan
mdpeyt: to be present
ZdTupos, o: a Satyr
Ziuds, o: Silenus
VR TT
OKIPTYTIKGS, -1}, -0v: skittish, unruly
darpla, 7: a clan
¢vots, 7: nature
(e
X0pds, 0: a round dance

néudlbn: aor. pass., “he was deemed worthy of” + gen.

otos ... éomw: ind. question, “say what sort he is’

oUTe ... ol7e ... ofiTe: note the use of praeteritio to mention the things he says he will

7ot mention

by ’ <« . . . 3
™ Pvow: acc. of respect, “feminine 772 nature

> 7 3 ~ 3 /’ <« . . . 3 . . .
akpdrov (sc. olvod): gen. after amomvéwy, “smelling of unmixed wine” i.e. having it

on his breath

o 8¢: answering to ofos uév above, “but in addition he introduced his whole clan”

amédmue: aor. of amo-dpaivw, “he made to appear” i.e. caused to be seen as gods

Ilava: sometimes represented as the son of Dionysus (or Zeus or Hermes) but
comparable in any case to other half-animals like the satyrs

Zuuov: associated with Dionysus as well by his semi-bestial nature

Zatvpovs: the satyrs were regularly associated with Dionysus because of their

outlandish behavior



Assembly of the Gods
® e\ , ” @ se » > I\ ’
@V 0 pev képaTa Exwv kat 6oov €E Nuideias és TO KATW
5 \ > \ \ 4 \ /4 > ’ ’
alyl €owkws kat yévewov Babv kabewuevos oAlyov Tpdyov
’ 3 / 3 \ \ ’ \ \ €
dradépwv €otiv, o 8¢ Ppalakpos yépwv, owuos TV piva,
ém dvov Ta moAAa Oxovuevos, Avdos odTos, ot O¢
Xartvpor ofels Ta dTa, kal avTol Galakpoi, kepdoTatl,
® ~ k24 ~ b ’ \ ’ ¢ ’
ola Tols dp7i yevvyleiow épidois Ta képaTa VmodveTad,
Dpiyes Twes dvTes: Exovo ¢ kal ovPaAs dTavTes. OpaTe

o [ \ ~ e 4 .
olovs Nuiv Beovs motel o yevvadas;

aif, atyds, o: a goat Avdds, o: a Lydian

dp7u: just, exactly olos, -a, -ov: such as, what sort
Babis, -€ia, -v: deep,high OAyos, -7, -ov: few, little, scanty, small
yévewov, 76: a beard 8vos, o: an ass

yewvddas, -ov, 6: a noble 6&Us, -€la, -U: sharp, keen

yevvdw: to beget, engender opdw: to see

yépwv, -ovTos, o: an old man ovpd, 7: the tail

Suagépw: to carry across, differ oDs, AT0S, TO: an ear

&owca: to seem (perf), look like (+ dat.) dxéw: to uphold, sustain, carry
&pudos, o: a young goat, kid pis, 7: the nose

Nuloeia, 7: a half oyuds, -1, -0v: snub-nosed, flat-nosed
radinue: to send down, let fall Tpdyos, o: a he-goat

KdTw: down, below vmogim: to make to grow up

képas, -atos, 79: the horn of an animal Palakpds, -d, -ov: bald

’ 13
KkepdaTys, -ov, 6: horned

* e Q\

@V 6 pev ... 6 8¢ ... ot 8¢: “of whom one ... etc.” taking up the three just mentioned in
order

é€ Nuoelas: “from the middle down”

éowkas: perf. part., “looking like a goat”

kableyévos: perf. part. of kara-qut, “having sent down a beard”
OAéyov: acc. of extent with adverbial force, “differing ro @ small degree”
TV piva: acc. of respect, “a monkey in nose”

76 moAAa: acc. of extent with adverbial force, “most of the time”
oxovpevos: pres. part. pass., ‘being carried”

70 d7a: acc. of respect, “sharp iz ears” i.e. with pointed ears

ola ... vmodderar: “horned, like those that grow”

yevwnlelow: aor. part. pass. dat. of yevwdew, “to kids newly born”
0 yevvddas: “the noble one,” referring ironically to Dionysus
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Lucian
Eira Oavualopev el kaTadpovobow qudv ot dvlpw-
3 ~ 4 /7 \ 1 ’ « 2 \
oL OpOVTES 0UTW yelolovs Beovs kal TepaoTiovs; €M yap
’ (74 \ ’ ~ 3 ’ \ \ > /’
Aéyew 6Tu kai Vo yvvalkas aviyayev, TNV uev Epwuevny
o > ~ \ H 4 z \ by 4
oboav avTod, THv Apuddvnr, fis kal TOV OTéEDavov
> /’ ~ ~ v ~ \ \ Y 7 ~
eykaterefe TP TAOV doTpwy xopd, Ty 8¢ lkapiov Tob

yewpyod Bvyatépa. kal 6 mavTwy yelowsTatov, & Beol,

avdyw: to lead up épdw: to love
Apiadvy, 7: Ariadne, daughter of Minos Oavud{w: to wonder, marvel
doTpov, 70: the stars Buyarnp, Buyarpds, 1: a daughter
yéhotos, -a, -ov: laughable "Ixdpuos, -, -ov: Icarian

[ , .
Yewpyds, o: a farmer katadpovéw: to despise (+ dar.)
yuw, -aukds, 1): a woman oTépavos, o: that which surrounds
dvo: two T€PAOTLOS, -0V: monstrous
édw: to allow X0pds, 6: a round dance

éykaTaréyw: to set X (acc.) among Y (dat.)

el kaTagpovodow: ind. question after Qavudlopev, “wonder whether they despise”
€d yap Méyew: “Tallow to say,” i.e. I pass over in silence, another praeteritio
avifyayev: aor. of dva-dyw, “that he brought up”

épwpévm: pres. part. acc. pred., “the one being his beloved”

Apuddvm: after being abandoned by Theseus, Ariadne was rescued by Dionysus, who

married her
TOV orépavov: the garland of Ariadne became the constellation Corona

v 8¢ Tkaplov: Erigone, the daughter of Icarius, to whom Dionysus taught the
secrets of making wine

Defective Verbs

The principal parts of some verbs come from completely different words. Some-
times there are more than one form for a specific tense, in which case one will
usually be preferred. Here are some important examples:

Present Future Aorist Perfect ~ Aorist Passive  Translation
épxopat el 7iAGov éNidvla to go
é\evoouar
Pépw olow Tveyka émjroxa Wwéxbnpy  to bear, carry
Tjveykov
Myw épéw elmov eipnka éppnony to speak
MEw Aeba Meyuar EéxOnv

10



Assembly of the Gods
\ by ’ ~ > V4 \ ~ 3> V4 4 \
kat Tov kvva Tijs Hprydvys, kat TodTov aviyayev, ws uy
b ~ 3 ~ 3> \ e b ~ > ~ \ 7 3> ~
avi@To 1) mals et w €€e év 7d ovpavd 1o Evvnles éxetvo
\ > /’ 4 ~ 3 4 ¢ ~ ~ \
kal 8wep Nyama kvvidiov. TadTa ovy UBpLs vuiv dokel kal

’ Ly ’ ) ’ D) o) \ ¥
mapowia kal Yé\ws; akovoate & odv kai dAAovS.

dyamdaw: to love, be fond of Kdwv, KVYds, 6: a dog

dkotw: to hear Euibns, -es: habitual, customary
avdyw: to lead up ovpavds, o: heaven

andw: to grieve, distress 7als, 1): a child

yé\ws, o: laughter mapowia, 1): drunken violence
"Hpeydvy, 1: Erigone HBpts, 7): wanton violence

kwvidiov, 76: a little dog, puppy

TOV Kk¥va: after Icarius was killed, Erigone’s dog led her to the site of the corpse
WS ) am@To: pres. opt. in neg. purpose clause, “lest she be distressed”

el ) €feu: fut. of Eyw indicating an undesirable premise, “unless she shall have”
Smep Mydma: impf., “whom she used to love”

Tabra: the subject of doket, “do these things not seem?”

Imperatives

There are many more imperatives in Lucian’s dialogues, so it is worth reviewing their
forms. Here is the regular conjugation of the present and first aorist illustrated with
Mow:

Present Imperative

Number Person Active Middle / Passive
2nd Abe Mov (from e-co)
Singular .
3rd Avéro Avéolw
2nd Mete Meole
Plural
3rd AvdvTwv Avéobwy

Aorist Imperative

Number Person Active Middle Passive
2nd Aboov Aoat Aot
Singular . . .
3rd \vadTw Avodofw Mbijrew
2nd Moare Moaobe Nifnpre
Plural
3rd AvodvTwy Aodofwy Alévrov

The imperatives of second aorist verbs regularly take the same endings as the present
imperative: Aaf3¢, Aaférw, etc.

The perfect imperative is rare.
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Lucian
ZEYZX: Mndév, @ Mdpue, eimys wire mept AokAnmiod e
\ e ’ . A \ ? ’ ~ ’ ® ’
mepl ‘HpaxAéovs: opd yap ol pépy 7d Adyw. obroL yap,
0 eV aUTAV LATaL KAl AVICTNOW €K TAV VOOWV Kal EOTWY
«mOA@Y avTdfos dA\wv,» 6 8¢ Hparijs vids dv éuds
3 3 7 ’ > /’ \ kd /’ L4 \
ovk OAlywv mlvwv €mplato v dbavaciav: dote ui)
KaTNYyOpeL aOT@V.
MQMOZX: Ziwmoouat, & Zeb, dia o€, moAa elmeiy Exwv.
/7 3 \ k4 b4 \ ~ v ~ ’ 3
KaiTol €l undev dANo, €Tt Ta onueta Exovol Tol TVPOS. €l
3¢ €&ijv kal mpos avTov o 1§ mappnoig xpijobai, moAda

av elyov elmelv.

afavaoia, 7): immortality

avioTyu: to make to stand up, raise up
avtadios, -ov: worth just as much as
AckAymds, o: Asclepius

elmov: to speak, say (aor.)

&feoru: it is possible

‘Hpaxhds, 6: Heracles

idopau: to heal, cure

KaTyopéw: to accuse (+ gen.)

véoos, 7): sickness, disease, malady
OAiyos, -1, -ov: few, little, scanty, small

opdw: to see

mappnaia, 1): freespokenness
7évos, o: work, labor

mplapas: to buy

7dp, wUpds, T0: fire

onuelov, T3: a sign, a mark, token
owwmdw: to be silent

vids, 0: a son

Pépw: to bear

xpdopat: to use (+ dat.)

pndév ... elamys: aor. subj. in prohibition, “speak nothing!”

Aokdymiod: Asclepius was the son of Apollo and Coronis, a human
‘HpaxAéovs: Heracles also had a mortal mother, Alcmene
ol: dat. expressing place to which “I see whither you are going”

7oAM@V dvrafios dAAwv: “worth as much as many others,” said of Machaon the

healer in /liad 11.514

oUk OAywv mdvwv: gen. of value, “bought for not few pains
1) kaTydpeL: pres. imper., “and so don’t accuse”

etmreiv: aor. inf. after Eywv, “being able 70 say”

70D TUpPds: “signs of fire” Heracles was consumed by fire and Asclepius struck by
lightning. These onueta perhaps recall the branding of slaves.

€ffjy: impf. in present contrafactual protasis, “if it were possible” + inf.

mappnoig: dat. of means with ypfioBar, “to use free speech”
av elyov: impf. ind. in present contrafactual apodosis, “I would be able” + inf.



Assembly of the Gods
ZEYZX: Kal unv mpos éué éfeotw udAota. pdv 6 odv kaue
/7 4
Eevias duwkers;
MQMOZX: "Ev Kp7n7y uev ov povov Todro akoboar éoriv, dAAa
\ v \ ~ /7 \ 7 > ’
Kal GANo Tt TepL 00D Aéyovow Kal Tadpov Emdelkviovoiy:
3 \ \ 4 > Id 2, k4 3> ~ > ~
€yw O¢ olTe ékelvoirs mellopar olire Axaidv Atyedbow
vmofoAwuatov ce e€lvar ¢dokovow. 4 8¢ pdAoTa
3 ~ ~ e ~ ~ b ~
exeyxOijvar detv Nyoduar, TabTa €pd.
Tyv yap Tow apxnv 7@V TolovTwWY TapavounuaTwy
\ \ > 7 ~ ~ 4 ~ by / V4 ol
kal ™ airiav 70d volevBijvar nudv 10 Evvédprov av, @

Zeb, mapéoyxes OvyTais emuyvipevos kal katiwv map’

Alyiées, oi: the Aegians
airia, 7: a charge, accusation
dkotw: to hear

apxn, 1: beginning, source
Axawol, ot: the Achaeans
det: to be necessary

dubkw: to pursue, accuse
é\éyxw: to censure, refute
&eor: it is possible
émdeirxvupe: to show, prove
émpiéyvupe: to mix with
ép@: 1 will say or speak
fyéopar: to think

Ovnyrds, -1, -dv: mortal

KdTeyuL: to go down

Kp7rn, 7: Crete

udvov: only

vofevw: to adulterate

Eevia, 7: status of an alien

Ewédpuov, 76: a council
mapavdunpa, -aros, 76: an illegal act
mapéxw: to furnish, provide

meilbew: to persuade

Tddos, 6: a tomb

Tou: let me tell you, surely

70100708, -avT), -0b70: such as this
vmofolyuatos, -a, -ov: substituted by stealth
¢ddokw: to say, affirm, assert

\ \ . 441 11 1”
kat pnv: “let me tell you!

Eevias: genitive of the charge, “accusing me of being an alien”

pdv: “surely not” expecting a negative answer
Kprjy: in the fusion of Minoan and Mycenean myth, Crete became the site of Zeus’

birth and death

&oTw: note the accent, “it is possible” + inf.

Atyedow: dat. pl. after melopar, “nor believe the Aegians of Achaea”

vmofolyuaidy: acc. pred., “say you are 4 foundling,” a version of Zeus’ birth not

mentioned elsewhere

¢dokovow: pres. part. agreeing with Aéyiebow, “the Aegians who say”

é\eyxOfvac: aor. pass. inf. after delv, “necessary 10 be censured’

700 volevOfjvar: aor. pass. inf. articular gen., “cause of the having been adulterated”

mapéoxes: aor., “you provided the beginning”

émuryvipevos: pres. part. instrumental, “by mingling with” + dat.



Lucian
avTas év dA\\oTe dA\w oxfuatt, dote Yuds dediévar i
oe karabioy Tis EvAAafwv, oméTav Tabpos Jis, 1) TAOV
XPUOOXOWV TIS KATEPYAONTAL XPUOOV OVTQ, KAl QvTl
Auds 1) Spuos 7 Yéhov ) ENASBrov nuiv yévy.
\ > \ 3 / ’ by 3 by ~

TANY aAAQ  EUTETTANKAS YeE TOV O0OUPAVOV TWV
4 / 7 . 3 1 EAY v v \ 1
Nuléwr TovTwV: o yap Av dAA\ws elmoiut. kal TO

~ A ’ ’ > 3 ’ k24 > 4
TPAYUQ YEAOLOTATOV €CTLY, OTIOTAV TIS APvw aKovoy

dM\\ore: at another time, at other times EMapBdvw: to capture

d\A\ws: in another way or manner 8ppos, o: a cord, chain

d¢vw: unawares, of a sudden ovpavds, o: heaven

yéloos, -a, -ov: laughable Tp@ypa, -aros, 76: a deed, matter
é\\dBuov, 73: an earring oxfjpa, -atos, 76: form
eumriumAue: to fill Tabpos, o: a bull

Nuileos, o: a half-god, demigod Xpvods, o: gold

kaTafw: to sacrifice XPVOox00s, 6: a goldsmith
katepydlopar: to achieve, work over Yé\iov, 70: an armlet or anklet

€v d\\ote dA\w oxrjpare: “in one or another form”
dedévar: perf. inf. in result clause, “so that we fear”
p

w1 o€ karalboy: aor. subj. in clause of fearing, “fear that someone will sacrifice you,”
Zeus became a bull to seduce Europa

7s: pres. subj. in general temporal clause, “when(ever) you are”

katepydonTac: aor. subj. in clause of fearing, “fear that someone will work you”
dvTa: pres. part. acc., “you being gold,” Zeus became golden rain to seduce Danae
yévy: aor. subj. of yéyvouat in clause of fearing, “fear that you will become”

AV dAAa: strong adversative, “but”

éumémnrds: perf. of éumimAnue, “you have filled with” + gen.

elmoupu: aor. opt. pot., “I could not say it otherwise”

OmoTaVY ... dKOUOY: aor. subj. in general temporal clause, “whenever someone hears”

General or Indefinite Clauses

Various kinds of subordinate clauses that are general or indefinite (if ever,
whenever, whoever, etc.) use the subjunctive with v in primary sequence, the
optative without v in secondary sequence:

13 ’ ~ 5 €« »

omérav Tatpos s “whenever you are a bull

7ds Bwpos xpnouwder, 6s dv éhalw mepixvli: “any altar which is
drenched in oil gives an oracle”

@oTe ovd fv mpomin Tis Evvinou: “and so he does not understand, if (ever)
someone toasts him”
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Assembly of the Gods
61v 0 HpaxAijs pev Oeos amedeixOn, o 8¢ Evpvolevs,
o > /’ 3 ~ /’ \ ’ € /’

Os émératTer avT®, T€0vnKev, kal mAnolov HpaxAéovs
\ b ’ ¥ \ b ’ /4 ~ ’
vews oikérov dvros kal Evpvoléws Tados Tod deamoTov
av7od, kat malw év OjBars Awwvvoos pév Oeos, ot &
aveiol avtod o llevfevs kat o Aktaiwv kat o Aéapyos

> ’ ¢ /7 ’
avlpdmwy aravTwy kakodalpuovéoTaTol.
A’ oD 6e dmal oV, & Zed, avéwéas Tots TolovToLs TAS
’ \ > \ \ \ > 4 (%4 ’ ’
Ovpas kai émi Tas Ovnras érpdmov, dmavtes pepipnvral

\ 3 e k4 /’ kd bl ¢/ v \
O€, Kal 0UX Ol GPPEVES UOvoV, dAN’, OTTEP alOXLOTOV, Kal

aloyuoTos, -1, -ov: most shameful Ovn7ds, -1, -6v: mortal

Axraiwy, 0: Actacon &pa, 7: a door

aveids, ¢: a first-cousin, cousin kakodaiuwy, -ov: unlucky, miserable
dvolyvupe: to open Aéapyos, o: Learchus

dmaf: once ppéopat: to mimic, imitate
amodeikvupe: to display, appoint veds, -, o: temple, sanctuary
dppnv, 6: male oikérs, -ov, 6: a house-slave, menial
deamdTys, -ov, 6: a master TAAw: again

Awrvoos, 6: Dionysus TevBevs, 6: Pentheus

émrdrTo: to put upon, command (+ dat.) mAnolov: near, nearby

Edpuvobevs, 6: Eurystheus Td¢os, 6: a tomb

‘HparAéns, o: Heracles TowodT0S, -avTy, -odTo: such as this
0eds, 6: a god Tpémw: to turn

B7jBar, -@v, ai: Thebes

871 ... amedeiyln: aor. pass. in ind. st., “hears that Heracles was appointed”

émérarrev: impf., “who used to command him” Heracles was forced to serve
Eurystheus by the conniving of Hera

TéOvnkev: perf., “Eurystheus bas died” i.e. is dead
oixérou: pred. agreeing with HpaxAéovs, “Heracles being rhe servant”
Awdrvoos pév ... ot §' avedsiol: “while Dionysus is a god ... his relatives are”

Tlevfevs ... Axraiwv ... Adapxos: the mothers of these men were the sisters of Semele.
Pentheus was killed by his own mother, Agave; Actacon was transformed into a
bear by Artemis; Learchus was killed by his father, Athamas

a¢' od (sc. xpdvov): “from the moment”

avéwéas: aor., “you once opened”

érpdmov: aor. mid. of Tpémw, “you turned your attention to”
’ ’ /’ « . . »

pepiumral: perf. of puéopar, “all have imitated you

Kat ovy ... uévov: “and not only”

M\ ... kat: “but also”
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Lucian
3 ’ ’ /’ \ 3 ol \ L] ’ \ \
at OAerar Oeoi. Tis yap ok oidev Tov Ayyiongv kal TOV
Tlwvov kal Tov Evdvuiwva kal Tov lTaciwva kal Tovs
k4 L4 -~ \ 3/ -~ \ \
dA\\ovs; daTe TabTa uev €doew ol SoK®: uakpov yap
N Y /4 /4
av 70 OteAéyxew yévouro.
: ev mept 1o [avuui] , @ DUE, €LTYS:
ZEYX: Mndév me ob Tavvuidovs, & Madpue, eimys:
~ \ > 4 b 4 kS ’ 3 b
XOAeTaV® yap €L Avmjoets TO pelpdkiov ovedioas €s 7O
yévos.
MQMOZ: Ovkotv unde mept Tod aerTod elmw, 6Tt kKai ovTOS
w 5
S ~ > ~ > b \ ~ ’ 14
v T® ovpav®d €oTw, émt ToD Pacieiov OKYTTPOV

’ \ \ 3\ /4 ’
kabfeldpevos kal povovouvyl €mt kedpalijv oot veoTTeb WV,

Ayxions, o: Anchises Avméw: to grieve, vex, annoy

aerds, -od, o: an eagle UaKpOs, -d, -ov: long

Baoideos, -a, -ov: royal pewpdriov, T3: a boy, lad
Tavvwidns, 6; Ganymede uovovouyl (=00 udvov): nearly, all but
yévos, -ovs, 70: race, stock, family veoTTEV®W: to nest on

dieNéyxw: to pass censure ovedi{ew: to throw a reproach upon
"Evdupicwr, 6: Endymion ovkodv: therefore, then, accordingly
O7vs, -ewa, -v: female ovpavds, o: heaven

Taoiwy, o: Tasion OKfjTrTpOVY, TO: a sceptre

kafélopar: to sit down on Tlwvds, o: Tithonus

kedald, 1: the head xahemaivw: to be angry

Ayxiomy, etc.: all lovers of goddesses — Anchises of Aphrodite, Tithonus of Eos,
Endymion of Selene, lasion of Demeter.

édoew: fut. inf. after dokd, “I think [ will allow these” i.e. pass over them, an example
of praeteritio

70 SteNéyxew: pres. inf. articular, “the censuring”

yévouro: aor. opt. pot. of yéyvopar, “the censuring would be long”

Tavvpndovs: Ganymede was a mortal lover of Zeus

elays: aor. subj. in prohibition, “say nothing!”

xaAemavd yap el lvmjoes: both verbs are future indicating a threatening tone, “/
shall be angry if you grieve the boy”

ovedioas: aor. part. instrumental, “grieve by disparaging’

€imw: aor. subj. in rhetorical question introducing yet another praeteritio, “am 1 not to
speak?”

kai ob7os: “and that this one t0o” i.e. the eagle, the form Zeus took to ravish
Ganymede

rabfeldpevos: “pres. part., “being seated” an eagle topped the scepter of Zeus and
Momus suggests that it is the very eagle that ravished Ganymede
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Oeos elvar dokdv; 1) kat TodTov 7o 'avvundovs €vexa
€doouev;

ANN 6 Atys ye, & Zeb, kalt o KopvBas kal o
Xafalios, wobev Nuiv emewsexkvkAijfnoav odtoi, 7 o
MiOpns éxetvos, o Mijdos, 0 Tov kavduvv kat v Tidpav,
0vd¢ EArilwv 1)) pwvi), ddoTe 008’ v Tpowiy Tis Evvinot;

-~ e ’ ~ (3 -~ e ’ 3 -~
Tovyapotv ot Lkvbar TadTa opdvres, ot I'érar avrdv,
pakpa Nuv xailpew eimovres avtoi amabavarifovor

\ \ ~ (3 N > /4 \ > \
kal Beovs yewpoTovobow ovs av €feAowot, TOV avTOV

damalfavari{w: to aim at immortality
ATy, 0: Attis

Térau, of: the Getae, a Thracian tribe
dokéw: to seem

€0é\w: to will, wish, purpose

elmov: to speak, say (aor.)

il{w: to be Greek

&vexa: because of (+ gen.)

émewokvréw: to bring in one upon another
Kkdvdvs, -vos, 0: a Median cloak with sleeves
KopiBas, o: a priest of Cybele in Phrygia
WaKpds, -d, -ov: long

Mi#8os, 6: a Mede

MiBpys, 6: Mithras

Evinuu: to understand

760ev: whence?

Tpomive: to toast

ZaBdlios, 6: Sabazius

Zkvbds, -ov, 6: a Scythian
Tidpa, -ov, 1: a tiara

Totyapody: therefore, accordingly
¢wvi), 1: a language

xaipw: to greet, bid farewell
xewoTtovéw: to extend the hand (to vote)

édoopev: fut., “shall I pass over this too”

“A7mys: Momus now turns to various “eastern” deities. Attis was the consort of the
Phrygian goddess Cybele; his self-castration was a prominent feature of his story.

KopuBas: The Corybantes are usually a group of ecstatic dancers devoted to Cybele

YapBdlios: a Thracian and Phrygian god identified both with Zeus and Dionysus

émeioexvriliinoay: aor. pass. of ém-elo-kurkMéw, “whence have these been piled in
upon us?”

M{0pns: a Persian deity whose cult spread in the Roman empire, albeit much revised

Eilwv: pres. part., “being Hellenized in language” i.e. learning Greek

@oTe o0d' ... fvvinou: pres. in result clause, “so that he doesn’t understand”

fjv mpomriy: pres. subj. of mpo-mrivew, in present general protasis, “if someone toasts

im
ot I'érar adréov: “the Getae among them” but the Getae are Thracians, not Scythians

pakpa Nuiv xaipew: after eimdvtes, “having said farewell to us ar a long distance” i.e.
having dismissed us
ots av éfehjowot: aor. subj. in general relative clause, “whomever they wish”
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Tpomov Gvmep kal Zdpolfis dodhos @v mapeveypddn

ovk 010’ Smws dtarabdv.
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KuvoTTpoow e Kai owdoow €eoTaluéve AlyimTie, Tis

AéyimTios, -a, -ov: Egyptian u€rpuos, -a, -ov: within measure
dwalavfdvw: to escape notice, deceive mrapeyypadw: to enroll fraudulently
dodAos, o: a slave owddiv, -dvos, o: a fine cloth
Zaporés, 6: Zamolxis oTé\\w: to array, don
Kvvompdowos, -ov: dog-faced Tpdmos, O: a turn, manner

TOV a¥TOV TpomoV: acc. of manner, “in the same manner”

Zépolés: Herodotus IV, 94-96 reports that Zamolxis preached immortality to his
countrymen and hid in a cave for several years to fake a return from the dead,
hence his “fraudulent enrollment” among the gods

Qv: pres. part. concessive, “although being a slave”

Tapeveypddn: aor. pass. of wapa-€v-ypddw, “he was fraudulently enrolled”
ovk old' 8mws: parenthetical, “I don’t know how”

Sdwarabdv: aor. part. of Sta-Aavfdvw, “having escaped (our) notice”
Kvvompdowe: voc., “O dog-face” i.e. Anubis, the Egyptian god of mumification
éoralpéve: perf. part. mid. voc. of 6TéAAw, “O you who have donned” + acc.

Circumstantial Participles

Circumstantial participles are added to a noun or a pronoun to set forth some
circumstance under which an action takes place. The circumstances can be of
the following types: time, manner, means, cause, purpose, concession, condition
or attendant circumstance. Although sometimes particles can specify the type
of circumstance, often only the context can clarify its force. Here are some
examples:

Time: Oeol d6favTes Eumemhiraot uév 7OV obpavov: “after having been deemed to
be gods, they have filled heaven”

Means: 69, @ Zeb, mapéoxes Qvmrais émyucyvipevos: “you, Zeus, provided the
beginning by mingling with mortals.”

Concession: Zdpoléis dothos v mapeveypddn: Zamolxis, although being a
slave, was fraudulently enrolled.”

Cause: Mnkér Tovfopilere, & Oeoi ... ayavakrodvres: “Don’t grumble, Gods ...
because you are annoyed.

Manner: ZdpoAés dothos &v mapeveypddn ... dtahalfuv: “Zamolxis, although
being a slave, was fraudulently enrolled having escaped our notice. (i.e. secretly)”

. ’ > \ Vé (4 ~ \ ’
Attendant Circumstance: peréyovow, o0de karaBaldvres Huty 70 peTolkiov:
“They have a share, not even having paid the metic tax.”

The circumstantial participle can also stand in the genitive absolute construction:
éxxmoias évvduov dyouévns: “a regular assembly being convened’
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BovAduevos kat o moikidos obTos Taipos o Meupitnys
TPOOKVVELTAL KAl XPd Kal TpodiTas Exel; aloxivouat yap
iBdas kal mbijkovs elmelv kal Tpdyovs kal AN TOAAD
yelowoTepa ovk old dmws €€ Avyvmrov mapaPvolévra

> \ > ’ e e ~ % ’ ~ s s e A
€s TOV ovpavdy, a vuels, & Beol, wds avéyeolle opdvTes

Alyvmrros, 1: Egypt
aioxvvopar: to be ashamed
avéxw: to hold up, endure

., .

ovpavds, 6: heaven

mapafiw: to stuff in, insert
, .

7ifnkos, o: an ape, monkey

mouKiNos, -1, -ov: dappled
TIpooKvvéw: to worship
TpognjTys, -ov, 6: a prophet

afidw: to deem worthy, expect to
BéxrioTos, -1, -ov: best
Bovhopar: to will, wish, be willing

yéMotos, -a, -ov: laughable Tadpos, 6: a bull
iBrs, -8os, 1: an ibis Tpdyos, 6: a he-goat
Mepdimns, 6: a Memphite YAakTéw: to bark, bay, howl

Opdw: to see xpdw: to declare oracles

@ Bértiore: “O best one” ironic

auois: pres., “how do you expect to?” + inf.

vAakT®v: pres. inf. of attendant circumstance, “with your barking”

7( 8¢ PBouAduevos: “wishing what?” i.e. why?

Tabpos: the Apis bull, which was a manifestation of the Memphite god Ptah, and a
frequent object of ridicule by Greeks

TpooKvvelTaL: pres. pass., “why is he worshipped’

iBidas ral mbijkovs: the ibis was a bird sacred to Egyptian Thoth, who was often
depicted with the head of an ibis and sometimes with the head of baboon

Tpdryovs: a goat-headed deity worshipped at Mendes in the Nile delta region is

mentioned in Herodotus 2.42, 46 and 166
7oAA@: dat. of degree of difference, “more laughable by much”

ovk 0id' dmws: parenthetical, “I don't know how”

mapafBvobévra: aor. part. pass. of mapafiw, “having been inserted into heaven” i.e.
smuggled in

opddvTes: pres. part. supplementing dvéyeofe, “how do you endure secing”

19



Lucian
s 9 W n \ A e A , ”n ’ 5
€m loms 1 kal HdAAov VU@V TPOoKVYoUueva; 1 oV, ®
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o s 5 5 ~ \ \ 5 A~ s s )
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Kal o wdvy xp1) KaTayeAdv auumTov dvTa.

MQMOZX: Tldvv yolv pvoTnpiwv, & Zeb, del Nuiv, ws
etdévar feovs pev Tovs feovs, kvvokepdlovs d¢ Tovs
KUVOKEDAAOUS.

ZEYX: "Ea, ¢nui, 7a mept Atyvmriwv: dAAote yap mepl

ToUTWY émokefiouela émi oxoAijs. ab O¢ Tovs dAAovs

Aéye.
Alybmrios, -a, -ov: Egyptian KaTayehdw: to jeer or mock
aiveypa, -atos, 76: a riddle, mystery Képas, -atos, 73: the horn of an animal
aloxpds, -d, -0v: causing shame KpULOs, 0: a ram
a\yfds: truly Kuvoxépalos, -ov: dog-headed
dA\More: at another time, at other times wvoTipiov, T6: a mystery or secret doctrine
aumTos, -ov: uninitiated mdwv: altogether, entirely
yobv: at least then, at any rate, any way mpookvvéw: to worship
et to be necessary oxoM), 7: leisure
édw: to allow Pépw: to bear
émorémropar: to look carefully at (+ gen.) ¢vw: to bring forth, produce, put forth
{oos, -1, -ov: equal to xpP1): it is necessary

v« »
ém’ loms: “equally

vudv: gen. of comparison, “or more than you”

TPOOKUVOUEva: pres. part. pass. in ind. st. after op@vTes, “seeing that they are being

worshipped”
émeldav ... pvowot: aor. subj. in general temporal clause, “whenever they cause to
»
grow
kptod képata: “ram’s horns” with which Zeus-Ammon was represented
apmTov dvTa: acc. subj. of katayeAdv, “for one who is uninitiated to laugh”
pvoTyplwy: gen. after 8et, “great need there is of mysteries!” ironic
ws edévar: perf. inf. in result clause, “so that we know”
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al\a 7jdn mas Alfos kal was Bwuds xpnouwdet, os av
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abAyTod avdpias tadTar Tovs mupérTovtas €v Olvumia

af\nrijs: a prizefighter Kiirua, 7: Cilicia

avdpuds, -dvTos, o: a statue Adfos, o: a stone

AméMwv, -wvos, 6: Apollo pavtebopar: to divine, prophesy
amomviyw: to choke, throttle PNTPOAWOS, ov, 0: a matricide
Bwuds, 6: an altar 6BoASs, 6: an obol

yevvaios, -a, -ov: suitable to one’s birth olos, -a, -ov: what sort or manner
ydms, -nTos, 6: a sorcerer, enchanter *O\vpuria, 7: Olympia

yonTevw: to bewitch, beguile TrepLyéw: to pour round or over
&\atov, 79: olive-oil TloAvddpas, -avros, 6; Polydamas
évayifs, -€s: under a curse, outcast TupérTw: to be ill of a fever
&veka: on account of orépavos, o: a garland
evdokpéw: to be honoured Totyapody: therefore, accordingly
evmopéw: to supply, furnish with (+ acc.) vids, 6: a son

710m: already xpnop@déw: to chant oracles
idopau: to heal, cure Peddopac: to lie

Tpodwviov: Trophonius, whose “cave” in Boeotia was a famous oracle, appears with
Amphilochus in DMorz. 3 (10)

Appiroxov: Amphilochus, the son of Amphiaraus, was an Argive hero who founded
many oracles

évayods ... upTpoA@ou: the “outcast” and “matricide” is Alcmaeon, the brother of
Ampbhilochus; but Alcmacon is the father of a second Amphilochus as well

@v: pres. part. concessive, “who, although being the son”

o yevvaios: “true to his birth” here ironic, “the miscreant

7oty dvotv ofoloiv: gen. dual after évexa, “for the sake of rwo obols”

Os av ... mepeyvlj: aor. subj. pass. of wept-xéw in general relative clause, “any altar

which is drenched’

y s, . . . w1 .
& ... evmopijoy: subj. also in general relative clauses, “which possesses ... which
becomes furnished with” + gen.

TloAvddpavros: the statue of the famous champion Polydamas is mentioned by
Pausanias (6.5.1)
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akovw: to hear

yeddw: to laugh

Svvapa: to be able

“Extap, -opos, 0; Hector, the Trojan hero
émdidwp: to give besides, increase
émopkia, 1: a false oath

BOdoos, 7: the island of Thasos
Oeayérns, o: Theagenes

Bvw: to sacrifice to (+ dat.)
tepoovlia: a sacrilege

"Inos o: Troy

kaTavTkpy: on the opposite side

katagpovéw: to despise (+ gen.)

vdfos, -, -ov: bastard

&vos, -n, -ov: foreign

SAws: entirely

dvopa, 76: name

mapéyypamtos, -ov: illegally registered

Tlpwreoiaos, 6: Protesilaus, whose hero cult
was prominent in imperial times

ouvioTnue: to set together
Tog0DTOS, -aT, -0bT0: o large, so many
Xeppomjoos, o: the Chersonese or peninsula

BOcayévovs: the miraculous power of the statue of Theagenes, another Olympic
champion, is reported by Pausanias (6.11.6-9)

Ipwreoi\de: the cult of the hero Protesilaus on the Thracian Chersonese is

mentioned in several sources

a¢' ob (sc. xpdvov): “from which time”

yeydvapev: perf. of yéyvopar, “we have become so numerous”

émdédwke: perf., “have increased”
p
pdAov: “more and more”

karameppovikaow: perf., “they have come to despise us”

€0 mowodvTes: pres. part., “doing well” i.e. and so they should

oUte SvTwv ... Suvapévwv: pres. part. gen. agreeing with 7wdv, “names of certain
ones neither existing ... nor being able to” + inf.

ovoTijvac: aor. inf. of cvv-foryue after Suvapévwr, “able to exist”

1) mod ydp: “for where indeed?”
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ekaTopBas mapaomioy, Suws Ty TOXNY Tpaovoav Ta

avénros, -ov: ignorant puplos, -os, -ov: numberless
dvumdoTaros, -ov: irresistible évopa, 70: a name

dper), 1): goodness, excellence mapiomyu: to make to stand
avTooyédos, -ov: improvised melfew: to persuade

BAdE, -kos, 6: a stupid person moAvBpiAyTos, -ov: well known
BovAopau: to will, wish Tp@ypa, -aTos, T6: a matter, business
elpapuévn, 10: necessity mpdTTe: to do, effect

éxardpfn, 7: an offering of a hundred oxen TUxm, 7: fortune

émwoéw: to contrive, invent Pt\doodos, o: a lover of wisdom
w: to sacrifice ¢iats, 1: nature

Kevds, -1, -0v: empty

dper) kai ¢pvows: “Virtue and Nature etc.,” all equated with divine principles in
various philosophies

émwonbévta: aor. part. pass., “having been invented”
mémewey: perf. of melw, “they have so persuaded”

@oTe ... BovAerar: indic. in result clause emphasizing actual result, “so that no one
wishes” + inf.

€ldcs: perf. part. in olda agreeing with 0d8els, “no one wishes, since they know”

K@V ... mapacTioy: aor. subj. of mapa-lornue in future more vivid protasis, “even if’
they dedicate sacrifices”

mpdéovoav: fut. part. in ind. st. after eldas, “since they know thar Chance will effect”

Result Clauses
oTe (sometimes «s) introduces result clauses either with an infinitive or with a
finite verb.
@oTe + infinitive indicates a possible or intended result, without emphasizing its
actual occurrence. The infinitive does not express time, but only aspect.
3 7 \ e 3 7’ \ 1 ’ (4 ~ ¥ \ 4
émAéoume d¢ 1) dpfpooia kai TO VékTap, waTe uvds 701 TV KOTUVANY
elvac: “The ambrosia and nectar has run low so that now a cup costs one
)
mina.

@oTe + indicative emphasizes the actual occurrence of the result. Both time and
aspect are indicated by the form of the verb.
4 \ k] V4 ’ o 3 \ e ~ QL 4 4
oUTw ToUs dvonTovs mémeiker, aTe 0vdels Tty 0vde Bvew Bovderar:
“They have so persuaded the ignorant #har no one wishes to sacrifice to us”
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Bodvrwy avrdv un ematew.

ael: always, for ever émalw: to listen to, hear

dkovw: to hear émudlw: to spin (a thread)
aper), : goodness, excellence épwTdw: to ask, enquire

apxn, 1: a beginning 1)0éws: sweetly

Bodw: to cry aloud, to shout kwdds, -1, -0v: deaf

SwarpuBi, 7: a diatribe, sermon powpdw: to distribute, allocate
elpappévn, 1): necessity ¢p\doodos, 6: a lover of wisdom
éxkaoTos, -1, -ov: each, each one ¢iots, 7): nature

Ta pepopapéva: perf. part., “the things fated”

Q ... émexhdbol: aor. pass., “what has been spun out” i.e. determined by Fate
n 5 3 ’ « . »

av odv époluny: aor. opt. pot., “so I would like to ask

€l mov €ldes: ind. question, “ask whether you know”

@S ... pn) ématew: inf. in result clause, “so that you do not hear” + gen.

Participles: General Principles
Participles fall into three broad classes of use, with many other distinctions:

1. Attributive participles modify a noun or pronoun like other adjectives. They can
occur with an article in the attributive position or with no article:

mAelovs yap old 87 éoovTar ol 1) xewpoTorjoovtes: “for I know that
those who will not raise their hands will be more numerous.”

2. Circumstantial participles are added to a noun or pronoun to set forth some
circumstance under which an action takes place. Although agreeing with a noun or
pronoun, these participles actually qualify the verb in a sentence, indicating time,
manner, means, cause, purpose, concession, condition or attendant circumstance.
Circumstantial participles can occur in the genitive absolute construction.

0vdév vmooTeNdpevos épd: “1 will speak, having held back not at all.”
For more examples, see p. 18
3. Supplementary participles complete the idea of certain verbs. Often it is the
participle itself that expresses the main action:

wids avéxeole opdvtes: “How do you endure seeing them”
The participial form of indirect discourse after verbs of showing and perceiving is
a special class of supplementary participles.

6p& yolv moAAovs dxfopévous: “I see that many are becoming annoyed”
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airigopas: to charge, accuse KaTamavw: to lay to rest, put an end to
dAoyos, -ov: without reason Evyypddw: to write down, compose
avaytyveokw: to read out 6pdw: to see

dxBopat: to be loaded, be annoyed mappnoia, 1): freespokenness

yodv: at least then, at any rate, any way wépas, -aTos, T3: an end, limit

et: to be necessary TAelwv, TAelov: more

€0éhw: to will, wish, purpose ovpiTTw: to whisper

éméxw: to hold back, keep in check Pjdiopa, -aros, T6: a proposal, decree

kaBdmTw: to fasten, fix or put upon

axBouévovs ... oupirTovTas: pres. part. in ind. st. after 6p®, “I see that many are
becoming annoyed and are whispering”

kabiffaro: aor. mid. of kara-dmwrw, “my frankness bas fixed upon” + gen.
mépas: acc. adverbial, “in conclusion”

3 14 « . »
avayvaoopar: fut., “I will read out

Evyyeypappévov: perf. part. of Evv-ypddw, “something already composed”
avayvwb: aor. imper. of dva-yryvddokw, “read out!”

> ’ . . <« »
7Tidow: aor. 2 sing. mid., “you accused

e A N ’ .. <« 9
S W) ... v yéyvyrau: pres. subj. in neg. purpose clause, “lest they become
émi mAelov: “more so”
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“Yarvos v yvauny elmev. Emedn moAdol 7édv Eévwr, ov
povov “EAAyves adda kat BdpBapot, ovdauds dftot dvres
Kowwvely Nuiv Tis moliTelas, mapeyypapévres ovk olda
¢/ \ \ ’ 3 /4 \ \ 3 Y
dmws kal Oeotl dofavtes éumemAikact puév Tov ovpavov

WS ueoTov €lvar 7O ovumdolor OxAov Tapaxwdovs

dyw: to lead €aTOs, -1j, -ov: full

dfuos, -{a, -ov: worthy &vos, o: a foreigner

BdpBapos, o: a barbarian ovdauds: in no wise

yvedun, 7: a resolution ovpavds, o: heaven
ypaupaTevw: to be secretary &x\os, o: a throng, mob
doréw: to seem, to be considered mapeyypadw: to enroll illegally
éBdopos, -1, -ov: seventh mo\ela, 1): citizenship
éxkAnola, 1): an assembly mpoedpevw: to act as president
“EX\pv, -nvos, 6: a Greek mpuTavedw: to serve as a member of the
umipamhga: to fill executive committee
&wopos, -ov: lawful, regular GUuTGLoY, TA: a symposium
émoTaréw: to serve as chairman Tapaxcdns, -es: disturbing
{omnpe: to make to stand Tix7, 7: fortune

KowwVéw: to share of or take part in ¥mvos, o: sleep

ayallfj TUxy: dat. in a common formula like many of the following phrases, “may
there be good fortune”

€xkkAnotas ... dyopérns: gen. abs., “a regular assembly being convened”
€B03un (sc. uépq): “held on the seventh day”
loTapévov: pres. part. pass. agreeing with ékkAnaias, “being established”

€mpuTdveve ... TponNdpeve ... émeoTdTer ... éypapudreve: impf. referring to the
offices of the prytanis (executive committee of the assembly), proedros (president
of the executive committee), epistates (chairman of the executive committee) and
grammateus (secretary)

Nukros (sc. vios): “son of Night”

™ yvdouny elmev” Sleep made the resolution”

kowwvety: inf. epexegetic after d€wot, “worthy to share in” + gen.

TapeyypaévTes: aor. part. pass. of mapa-ev-ypddw, “having been enrolled illegally”
ovk olda mws: parenthetical, “I don’t know how”

Ocol: nom. pred., “having been considered gods”

éumemhijkaou: perf. of év-miumAnue, “they have filled”

@s ... €lvat: inf. in result clause, “so that the symposium is full of” + gen.

Tapaywdovs: gen. agreeing with dxAov, “full of a disturbing crowd”
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mOANVYAWOowY Twdv kal EvykAidwv  avlpdmwv,
em\élowmre 0€ 1) aufpocia kal 70 vékTap, DoTe uvds
L4 \ ’ 5 \ \ -~ -~ /’ 3
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|1 € Y S ’ /’ \ ’ \
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> ~ |\ /’ td /7 e \ \ ’
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3, 7 |\ 1 4 3 /’ \ /
OAvumw mepl Tpomas xewueptvds, ENécllar 6é émvyvwuovas

aipéopat: to choose, elect
aAnbiis, -€s: unconcealed, true
apBpooia, 1): ambrosia

aidw: to think worthy of
atfddeia: wilfulness, presumption
BouMdj, 7j: executive committee
Y, 1: earth

dfuos, o: the people

éxrnoia, 1): an assembly
émyvdduwv, -ovos, o: an arbiter
émAeimw: to leave behind, run low
0é\w: to will, wish, purpose
KOTUAT, 1) a cup

Wvé, 7: a mna (a measure)

vékTap, -apos, T0: nectar

Ebyrdvs, -vdos, 6: promiscuous

EoMéyw: to gather

“O\vparos, 6: Olympus

walads, -d, -6v: old in years

mapwiéw: to push aside X (acc.) from Y
(gen.)

7dTpLos, -a, -ov: of one’s father, traditional

7rivw: to drink

mAijfos, -€os, T6: a multitude

ToANYyAwooos, -ov: many-tongued

mpoedpla, 1): the privilege of the front seats

mpoTydew: to honour

7pom, : a turn (of the sun’s course), solstice

XeULeptras, -1, -ov: of winter

émMéourre: perf., “the ambrosia has run low”

(4 « +

@oTe ... elvau: result clause, “so thar a cup is

pvas: gen. of price, “costs a mna’

TAV TWOVTWV: pres. part. gen. partitive, “number of those drinking”
oo avfadeias: the agency expression, “by their boldness”

7 3 7 « . . 2
mapwoduevor: aor. part. of mapa-@féw, “having pushed aside
néwdraow: pert., “they have deemed themselves worthy”
avTovs (=€avutovs): reflexive, “deemed themselves”
mporyudobfac: pres. inf. pass. complementing 8éhovor, “wish to be honored”

3eddxBav: perf. inf. pass. of Soxéw used as an imperative, “be it resolved!” and
governing the infinitives in the next several sentences

&l eyfvac: aor. inf. pass. of Euv-Aéyw after deddxfar, “resolved that the assembly be
gathered”

TepL TPOTAS Yeyrepwds: “at the winter solstice”
éNéolflav: aor. inf. of aipéopa, also after deddxfat, “resolved o choose”
émyvduovas: acc. pred., “choose as arbiters”
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TeAetovs Oeovs émTd, Tpels pév éx Tis malawds BovAtjs
~ 3 \ 7 /’ \ 3> ~ 7 \ 3
Tijs émi Kpdvov, Térrapas O¢ €k Tdv dwdeka, kal ev
3 ~ \ /’ ’ \ \ 3 ’ > \
avtots Tov Ala: TovToUs O€ TOVS €myvwuovas avTovs
\ 4 > ’ by ’ ¢/ \
pev kalélecbar Suooavras Tov vouwwov Spkov THv
Xtvya, Tov Epuijv 8¢ knpvéavra Euvayayeiv dmavras
door abotor Evvreletv €s 10 Euvedpiov, Tols O€ Mkew
/7 > / 3> ’ \ 3 ’ ~
pdpTUpas €mayouévovs évwuoTous kal amodelfers ToD
/ 3> ~ \ e \ ’ 9y e/ e \
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2 14 2 7 N \ o) > -~ N
emvyvapoves eferalovtes 7 Oeovs elvar amopavoivral 7

afidw: to deem worthy, demand KNpYTTW: to proclaim officially
amddeifis, -ews, 1): a proof Kpdvos, o: Cronus

amodaivw: to show, display UAPTUS, -UPOS, O: a witness

Bovij, 1): executive committee voupos, -1, -ov: legal

yévos, -ovs, 70: race, stock, family Ewdyw: to bring together, convene
dchdera: twelve Ewédpuov, 76: a council

els, pia, év: one Ewwredéw: to accomplish, contribute (a tax)
évtetlev: hence or thence SuvupL: to swear

évdiuoTos, -ov: bound by oath 8pxos, o: the witness of an oath
éferd{w: to examine closely TaAads, -4, -ov: old in years
émdyw: to bring on mapépyopat: to advance
émtyvadpwy, -ovos, 6: an arbiter Zrv€, Zrvyds 1: the river Styx
émrTd: seven TéNetos, -a, -ov: finished, perfect
‘Eppds, -0b, 0: Hermes TérTapes, -wv, oi: four

7jkw: to have come, be present Tpeis, Tpla: three

rafélopac: to sit down

Tijs ém Kpdvov: “the committee from Cronus’ time”

éx 7@V d)deka: “from the twelve (Olympians)”

kaféleaBar: pres. inf., “(resolved) that these sit down” i.e. meet

opdoavtas: aor. part. of Guvyue agreeing with Tovrovs, “these, having sworn”
v Zrdya: swearing by the Styx was the most serious divine oath
KknpYfavta: aor. part. instrumental, “that Hermes, by having proclaimed’
Evvayayeiv: aor. inf., “(resolved) that Hermes convene”

Evvreleiv: fut. inf. after afiotior, “whoever demands 70 pay the tax” i.e. to be counted
among our community, since paying taxes is the basis for inclusion

Tovs 8¢: “and that these come”

émaryopévovs: pres. part. mid. acc., “bringing witnesses on their behalf”
amodeifes: acc., “demonstrations” i.e. documentation

ot pév mapirwoav: pres. imper. 3 pl. of mapa-épxouar, “let them advance”
kall’ &va: “one-by-one”

amodavoivras: fut., “these will make known that” + acc. + inf.
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/7 3\ \ /4 > 14 \ \ 4 \
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povov motely, alda €v T émAefduevov udvtw 7

ktlapwdov 7 taTpov elvat. Tois de pilooddols TpoeLTely

addkuos, -ov: spurious

Abmra, 1): Athena, goddess of crafts

alioropat: to be taken, conquered

dmaf: once

Amé\\wv, -wvos, 6: Apollo, god of healing,
prophecy and music

Aorymids, o: god of healing

els, pla, €v: one

ékaaros, -7), -ov: each

éxrplvew: to choose

éuminTe: fall upon

émBaivw: to go upon, enter

émyvdduwv, -ovos, o: an arbiter

émAéyw: to choose, pick out, select

épydlopar: to work, accomplish

fplov, 76: 2 mound, tomb

Ok, 1: a box, grave

idopat: to heal, cure

{aTpds, o: a physician
kaTaméumw: to send down
kifapwdds, o: a harper

HAvTIS, -€ws, O: a seer, prophet
udvov: only, alone

ovpavds, o: heaven

TPOYOVIKOS, 1], -Ov: parental
zpoetmov: (aor.) to foretell, warn
odérepos, -a, -ov: their own, their
Tdprapos, 6: Tartarus

TOOOUTOS, -azf‘r'rl, -otT0: so many
¢t\doodos, 6: a philosopher
xpnopwdéw: to chant oracles, prophesize

karaméufovow: fut., “or they will send away”

A Ss e . ey . - .
Hv 8€ Tis aA@: aor. subj. of alioropar in present general protasis, “if anyone is

caught” + part.

TAV ... ékrptBévTmy: aor. part. pass. gen. pl. partitive with 7us, “if anyone of those

having been judged”

adokiuwy: gen. pred., “judged (to be) illegal’

s p o o~ oy
émBaivewv: pres. part. after aA®, “is caught entering” + gen.

éumeoeiv: aor. inf. also governed by 8eddxlat, “resolved thar he fall’

7@ avTob: “each accomplish his own things”

3

e ... iofa: “(resolved) that Athena not heal”

e ... xpnopwdeiv: “that Asclepius not prophesize”

wiiTe ... moweiv: “that Apollo alone not do”

émefduevor: aor. part. agreeing with AwéM\w, “having chosen one”

mpoeumety: aor. inf. of mpoAéyw, “(resolved) to warn”
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’ ~ \ e ~ \ /4
katadiarrnodTwoav. Tobro uév vulv 70 Ymdoua.

dyalpa, -a7os, TO: a statue Kevos, -1, -6v: empty

avam\dTTw: to remodel, fashion K1jpvypa, -atos, 76: a proclamation, public

G&ide: to think worthy of notice

Bwuds, 6: an altar Mppéw: to speak or act foolishly

éée: to will, wish veds, -, 6: a temple

évrifinue: to put in or into dvopa, T6: name

émuyvadpwy, -ovos, 6: an arbiter 6mdoos: how many

épfipos, éprjun, épfpov: undefended, by mrapakxovw: to hear in addition
efault 7ONs, 7): a city

épiornue: to set or place upon o7, 1): a stele, monument

Bvoia, 7: an offering Tdeos, o: a funeral mound

kafatpéw: to take down X0w: to throw or heap up

KaT(ZBLo;Lwa: to give a judgement against X Pjpopa, -aros, 76: a resolution
en.

) dvamAdTTew: pres. inf. after mpoeurety, “warn not to fashion”

Trepi v: the relative is attracted into the case of its antecedent, “about (that) which
they know”

vadv: gen. pl. for the more usual veddv, “deemed worthy of temples”
nédnoav: aor. pass., “as many as have been deemed worthy of” + gen.

kalaipebijva: aor. pass. inf. of kara-aipéw, “(resolved) that their statues be taken
down”

évtelijvau: aor. pass. inf. of év-ripue, that (others) be installed”
X@oau ... émotijoac: aor. inf., “that the city heap up a funeral mound ... set up a stele”

n ’ 4 A 9 ’, . . [
v 8¢ Tis mapakovoy ... pr) é9eMdjon: aor. subj. in present general protases, “if
someone hears ... and does not wish”

éprjpmy (sc. dtarTdv): cognate acc. after karadiarrnodrwoay, “render a (judgement)
by default” i.e. a judgement by forfeit

karadiarrnodTwoay: aor. 3 pl. imper. serving as an apodosis, “let them make a
judgement!”
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avatelvw: to stretch up, hold up rouilw: to take care of, provide
amodeifis, -ews, 1): a proof piTp, pNTPEos, 1): 2 mother
yvddpiopa, T6: a mark, token 80ev: from where, whence

dikauos, -7, -ov: well-ordered, just dvopa, 74: a name

Bokéw: to seem good marip, 6: a father

ékaoTos, -1, -ov: each, each one TA€lwV, -ov: more

évapyijs, -€s: visible, palpable oagjs, -€s: clear, plain

7jke: to have come, be present Xelp, xetpds, 7: a hand

K)pYTTW: to proclaim XxewpoTovéw: to stretch out the hand

avarewdTw: aor. imper. 3 s., “let each raise his hand!” i.e. to vote

yeyvéaOw: pres. imper. 3 s., “let it be so!” i.e. the resolution is passed

mAelovs: nom. pred., “will be more”

ol ) xetpoTovijoovTes: fut. part. attrib., “those who will not stretch out the hand”
i.e. will vote against

dmre: pres. imper., “go away!”

KknpVéy: aor. subj. in general temporal clause, “whenever Hermes makes the
proclamation”

évapyf: neut. pl. acc. pred., “tokens that are distinct”

oagels: f. pl. acc. pred., “proofs that are clear”
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vouilovow.
y#, : earth vopilw: to consider, believe
émuyvadpwy, -ovos, 6: an arbiter mapéyw: to furnish, provide
péAw: to be an object of care PpdTwp, -opos, o: a clan
vedss, -, o: a temple PuMj, 7): a tribe

PvAiv kal ppdropas: a phratry is a subdivision of a phyle and was a requirement for

citizenship in Athens
’ . v . . <«

mapdaoynTac: aor. subj. of mapa-éxw in general relative clause, “whoever does not
provide”

peNjoe: fut. impersonal, “it will not matter to” + dat.

i b4 Vs . . 4 «

€l ... &xet ... vopllovow: ind. question after pehjoer, “matter whether someone has ...
whether men believe”
14 4 <« )

VeV ... péyav: acc. s. masc., ‘whether someone has a large temple

Oedv: acc. pred., “him to be a god”
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List of Verbs

The following is a list of verbs that have some irregularity in their
conjugation. Contract verbs and other verbs that are completely predictable
(-ilw, -€Vw, etc.) are generally not included. The principal parts of the
Greek verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect Active 5.
Perfect Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. We have not included
the future passive below, since it is very rare. For many verbs not all forms
are attested or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main
stem, followed by various compounds that occur in the Assembly of the Gods,
with a brief definition. A dash (-) before a form means that it occurs only
or chiefly with a prefix. The list is based on the list of verbs in H. Smyth, 4
Greek Grammar.

dyw: to lead dfw, 2 aor. fryayov, fixa, fypas, fxonv
avayw: to lead up
émdyw: to bring on, charge
ovvdyw: to bring together

aipéw: to take arprijow, 2 aor. ellov, fjpnka, fpnuat, Hpéiny
kafapéw: to take down, reduce

kd 4 S ’ k4 kd ’ 3 ’
axovw: to hear drovoopat, fjkovoa, 2 perf. dxijkoa, nrovolny
mapakovw: to hear beside

dmT: to fasten, (mid.) to touch dipw, fba, Huuar, fjdpony
kafamTw: to fasten, fix or put upon

Balvw: to step Pricopar, 2 aor. EBn, BéPnra
emBaivw: to go upon, trample

BaAAw: to throw BaAd, 2 aor. éBalov, BéBAnka, BéBAnpar, €GN0V

katafaMw: to throw down, proscribe

yeAdw: to laugh yehdoopat, éyélaca, éyehdaotiny
kaTayeddw: to laugh at, jeer

y(y)vadokw: to know yvdoouat, Eéyvwy, Eyvwka, Eyvwapar, Eyvaatiny
avaytyvaoke: to read out

yi(y)vopar: to become yemjoouar, 2 aor. éyevduny, 2 perf. yéyova,
yeyevnuat, Eéyeriony
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ypdgw: to write ypdiw, Eypatha, yéypada, yéypappar, Eypddny
mrapeyypddw: to enroll illegally
ovyypdpw: to write, note down
dokéw: to think, seem 8déw, Edofa, dedoyuar
€0é\w: to wish éfehjow, NBéNyoa, BéMKa
ENéyxw examine, confute: ENéyéw, TAeyba, EMheypat, TAéyxOny
€paw: to love, imp. fjpwv aor. fpactn
épwraw: to ask éproopat, 2 aor. Npdunv
épxopat: to come or go to, fut. elpu, 2 aor. PAow, 2 perf. eMjAvla

wapépyopat: to advance

éxw: to have éfw, 2 aor. Eoyov, €oxnka, imperf. elyov
avéxw: to hold back
peréxw: to partake of
mrapéxw: to furnish, provide, supply

KaAUTITW: to cover kaAvw, éxdAviia, kexdAvpuat, €kalvpiny
€mMKaAUTTW: to cover up

knpuTTw: to proclaim, knpvéw éxfpvéa, -kexfpuxa, kexfpuyuat, éxnpuxtny

kplvw: to decide kpw®, Ekpwa, kékpika, kékpiuat, ekpliny
€xkpivw: to choose

AauBdvew: to take Mjouat, ExaBov, eida, eilgupal, Ehjdiny
EuMapBavew: to capture

Aavfdvew: to escape notice Mjow, E\alov, AéAnla
Swadavfdvew: to escape notice

Aéyw: to speak épéw, elmrov, elpnka, AéAeypar, ENéxOny and épprbiny

Aelmma: to leave Aeifiw, ENvrrov, Aédova, Aéhetupat, ENeldpbny
emAelmw: to leave behind, run low

opdw: to see Gfopat, 2 aor. eldov, Evdpaka, by, imperf. édpwv
2, Vs v ’ ’, 3 ’
melflw: to persuade melow, Emeloa, 2 perf. mémola, wémetopat, émeictny

7 . ’ v V4 V4 ’
mrive: to drink mriopat, 2 aor. émov, mémwka, -mémopat, -ewébny
TPOTIVW: tO toast

miimrro: to fall reoobua, 2 aor. émeoov, mémrTwra
éumimrTeo: fall upon

7AaTTw: to form émiaca, mémhaoua, émAdatny
avamAdTTw: to remodel

mvéw: to blow mvedoopat, émvevoa, -mémvevka
amomvéw: to breathe forth

38



Assembly of the Gods

mpdTTw: to do mpdéw, émpata, 2 perf. mémpaya, mémpayuat, émpdxbny

mew to throw pifiw, éppupa, 2 perf. éppipa, Eppippat, éppidmy
amoppimrTw: to throw away, put away

oTéNAw: to send, arrange oTeA®, éoTella, -é0Talka, éoTaluat, €0TAAYY
vmooTéA\w: to hold back

’ /. L4 v > /’
oTpépw: to turn oTpéfw, éoTpefia, EoTpapuat, EoTpépOny
ovoTpépw: to curl up

7 V4 ¥ ’ / 3 4
TATTW: to arrange, Taéw, érafa, 2 perf. Téraxa, Téraypal, éraxiny
€mTdTTw: to put upon, establish

Telva: stretch Tevd, -érewa, -Téraka, Térapal, -eTalny
avateivw: to stretch up, hold up

’ /. L4 /’ > 7
Tpémae: to turn Tpéfiw, ETpedia, Térpoda, érpdmny
émrpéne: to turn towards, allow

daivw: to show, to appear (mid.) pavd, Eépmra, mépnra, mépaouat, épavmy
amogaive: to show forth, display, assert, declare

dépw: to bear oiow, 1 aor. fveyka, 2 aor. fjveykov, 2 perf. évijvoxa, perf.
mid. évijveypat, aor. pass. nréxtny
dadépw: to be superior to

¢vw: to bring forth ¢vow, épvoa, 2 aor. Epuy, méduka
vmodw: to make to grow up

Xaipw: to rejoice at xapow, kexdpnka, kexdpnuat, Exdpny
xaAemaivw: to be offended yalemavd, éxarémmra, éxaremavlny

Xéw: to pour fut. xéw, aor. éxea, kéxvka, kéExvpat, Exvbny
TepLyéw: to pour round or over

Peddw: to lie Pevow, &Pevoa, Efevopar, éfevobiny

E] V4 L'4 v 4 > 7
wbéw: to push dow, éwoa, Ewopar, ébobny
mapwléw: to push aside
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Aa
ayalds, -1}, -dv: good
dyw: to lead or carry, to convey, bring
del: always
dxovw: to hear
aAnbis, -€s: unconcealed, true
aAAd: otherwise, but
a\\jAwv: one another
dAos, -1, -ov: another, other
dM\\ws: in another way
&v: (indefinite particle; generalizes
dependent clauses with subjunctive;
indicates contrary-to-fact with

independent clauses in the indicative;
potentiality with the optative)

avti: in return for, instead of (+ gen.)
abidw: to ask

dmas, dmaca, dmay: all, the whole
av¥7ds, -1, -6: he, she, it; self, same

amd: from, away from (+ gen.)

Ty
yap: for
ye: at least, at any rate (postpositive)
yi(y)vopat: to become, happen, occur
yi(y)vdhokw: to know
yobv: at least then, at any rate, any way

yui, yuvaikds, 7): a woman, wife

Ad
8é: and, but, on the other hand
(preceded by pév)
Oet: it is necessary
dud: through (+ gen.); with, by means of
(+ acc.)
didwyu: to give

dokéw: to seem

E ¢
€ydd, pod, poi, ué: I, my, me
€0é\w: to will, wish, purpose
ei: if
elmov: to say (aor.)
els, uia, €v: one
€lta: next, then
€k, €€: from, out of, after (+ gen.)
€kaoTos, -1, -ov: each, every
€xevos, -, -ov: that, that one
€uds, -1, -dv: mine
€v: in, at, among (+ dat.)
éveka, évexev: for the sake of (+ gen.)
gowka: to seem, to be like
émi: at (+ gen.); on, upon (+ dat.); on to,
against (+ acc.)
épxopat: to go
és: to, into (+ acc.)
éru: still
€0: well, thoroughly
& w: to have; to be able (+ inf.)

Hn
7j: or; than
7j0n: already, now
7jkw: to have come, be present, be here
H\Gov: to go (aor.)
Nuels, Nudv, fuds, Nuiv: we, us

N7
0Oeds, Oeod, 6/7: a god, goddess

I.

{oos, -1, -ov: equal to, the same as

Kk

kai: and, also, even

kard, kaB’: down, along, according to
(+ acc.)
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AA
Aéyw: to speak, say, tell

Adyos, o: a word

Mu

pdAwoTa; very much, especially
pdAdov: more, rather
péyas, peydhn, p€ya: great, large
pndeis, undepia, pndév: no one,

nothing
wév: on the one hand (followed by 8¢)
perd: with (+ gen.); after (+ acc.)
wj: not, lest, don’t (+ subj. or imper.)
undé: but not, and not, nor

’ 7 4 .
wiTe: and not; wire...wj7e: neither. ..
nor

pdvos, -1, -ov: alone, only

Nv

vy, vuri: now, at this moment

Oo
0, 1), 70: the (definite article)
6s, 1, 6: who, which (relative pronoun)
olda: to know (perf.)
olos, -a, -ov: such as, what sort
OAiyos, -7, -ov: few, little, small
6Mos, -1, -ov: whole, entire
Spws: nevertheless, all the same
dvopa, -atos, 70: a name
6&Us, -€la, -U: sharp, acute, keen
dmorav: whenver (+ subj.)
Smws: as, in such manner as, how
opdw: to see
Samrep, Timep, 6mep: the very one who
8aTis, 67u: anyone who, anything which
67u: that, because
ov, olk, ovX: not
008¢: but not

58 s s s aqy
ovdeis, ovdepia, 00dév: no one
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ovkoly: therefore, then, accordingly
odv: so, therefore
3 ’ e
ovpavds, o: heaven
'4 '4 v .
ofre: and not; ofire...olTe: neither...nor

Iy o - .
ov70Ss, QUTT), TOUTO: thlS

IIx

mais, maudds, o: a child

wrdvv: altogether, entirely

mapd: from (+ gen.); beside (+ dat.); to,
contrary to (+ acc.)

7ds, wdoa, wdv: all, every, whole

mepl: concerning, about (+ gen.); about,
around (+ acc.)

m\jv: unless, but

moéw: to make, do

TOAUS, TOANY), TOAY: many, much

mov: somewhere

7od: where?

7pds: to, near (+ dat.), from (+ gen.),
towards (+ acc.)

7@ds: how? in what way?

T7rws: somehow, in some way

Yo

4 -~ ’ ’ .
ov, 0ob, o€, gol: you (singular)

Tr
7e: and (postpositive)
71§, Tv: someone, something (indefinite)
7is, 7i: who? which? (interrogative)
TowodTos, -avT), -0d7o: such as this

T000070S, -aUTY, -0b70: of such a kind,
so large, so great

Yv
Vpels, Yudv, vuds, Vpiv: you (plural)
vids, 6: a son

Um0, v¢: from under, by (+ gen.); under
(+ dat.); toward (+ acc.)



Q¢
¢épw: to bear, endure

¢dnui: to say

Xx
Xelp, xewpds, 1): a hand

xp1: it is necessary

Assembly of the Gods
Qw
@: O! (vocative)
ws: (adv.) as, so, how; (conj.) that, in
order that, since; (prep.) to (+ acc.);

as if; as (+ part.); as as possible

(superlative)
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Th:: aim of this book is to make The Assembly of the Gods by Lucian of
Samosara (c. 120 — 190 CE) accessible to intermediate students of Ancient
Greek. The running vocabulary and grammatical commentary are meant to
provide everything necessary to read each page, so that readers can progress
through the text, improving their knowledge of Greek while enjoying one of the
most entertaining authors of antiquity. This short dialogue presents Momus, the
god of blame, arguing that numerous gods and their entourages should be expelled
from heaven for being fraudulent immigrants. These figures range from gods and
heroes with a human parent to various “eastern” deities, whose unhellenic
appearance and behavior is nhjcctinnab]c_ A number of famous m}'rhﬂlngical STOrICS
are referred to as evidence of the unsuitability of various gods and goddesses to their
home on Olympus, but not without implying that the behavior of Zeus himself is
often petty and h}-’pucritical.

Lucian’s The Assembly of the Gods is a grear text for intermediate readers. It is breezy
and fun to read with rc|:1[i1.1:]:|.-' 5imp1c sentence structure.  The diatribe of Momus
sounds some of Lucian’s favorite satirical and literary themes. It delineates the
pettiness of quarrels over status and the hypocrisy of the powerful. It also provides
implicit and explicit criticism of the verisimilitude and logic of traditional accounts
of the gods. The language of Athenian democratic institutions is invoked
throughout, which also humorously humanizes the Olympian hgures. Finally,
imperial inscriptions suggest a more specific context and impetus for this satire.

Also available in this series:

Lucian’s A True Story: An Intermediate Greek Reader

Lucian’s Dialogues af the Godls: An Intermediate Greek Reader
Lucian’s Dialoguees of the Dead: An Intermediate Greek Reader






